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Handelsavtal mellan Sveriges regering och So-
cialistiska Folkrepubliken Albaniens minister-
riad

Sveriges regering och Socialistiska Folkre-
publiken Albaniens ministerrad, vilka pa
grundval av likstilldhet och 6msesidig fordel
onskar fraimja och utveckla utbyte av varor
och tjinster mellan de bada linderna, har
kommit 6verens om féljande.

Artikel 1

Bida parter skall striva efter att skapa
lampliga forutsittningar for en visentlig 6k-
ning av handeln mellan de bada linderna och
skall frimja en kontinuerlig och jamn utveck-
ling i detta hénseende, varvid vederborlig
uppmirksamhet skall ignas atgiarder for
frimjande och diversifiering av varuutbytet.

Artikel 2

Utbytet av varor och tjanster skall ske i
enlighet med gillande lagar och forordningar
i de bida linderna.

Vederbirande myndigheter i de bada lin-
derna skall i storsta mdjliga utstrickning stré-
va efter att forenkla administrativa och andra
formaliteter avseende export och import.

Artikel 3

Utbytet av varor och tjanster skall ske en-
ligt kontrakt, inklusive langtidskontrakt. pa
normala kommersiella villkor mellan juridis-
ka och fysiska personer i Sverige och utrikes-
handelsforetag i Socialistiska Folkrepubliken
Albanien.

Artikel 4

Alla betalningar forenade med utbytet av
varor och tjanster mellan de bada linderna
skall ske i fritt konvertibel valuta i enlighet
med géillande lagar och valutaforeskrifter i
respektive land.

Artikel 5

Bida parterna. som erkianner betydelsen
av kommersiell information for en utveckling
av handeln. skall underlitta utbytet av sidan
information, sirskilt med avseende pa lagar
och férordningar om handeln samt informa-
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Trade Agreement between the Government of
Sweden and the Council of Ministers of the
People’s Socialist Republic of Albania

The Government of Sweden and the Coun-
cil of Ministers of the People’s Socialist Re-
public of Albania. desirious to promote and
develop. on the basis of equality and mutual
advantage, the exchange of goods and ser-
vices between the two countries, have agreed
as follows.

Article 1

Both Parties shall endeavour to ensure
proper conditions for a substantial growth of
trade between the two countries and shall
promote a continuous and steady develop-
ment in this respect, giving due attention to
measures for the promotion and diversifica-
tion of the exchange of goods.

Article 2

The exchange of goods and services shall
be effected in accordance with laws and regu-
lations in force in the two countries.

The competent authorities in both coun-
tries shall to the greatest possible extent
strive to simplify administrative and other
formalities concerning exports and imports.

Article 3

The exchange of goods and services shall
be carried out under contracts. including
long-term contracts, on normal commercial
terms concluded between juridical and physi-
cal persons in Sweden and foreign trade en-
terprises of the People’s Socialist Republic of
Albania.

Article 4

All payments connected with the exchange
of goods and services between the two coun-
tries shall be effected in freely convertible
currency. in accordance with the laws and
exchange regulations in force in the respec-
tive countries.

Article 5

Both Parties. recognizing the importance
of commercial information for the develop-
ment of trade. shall facilitate the exchange of
such information. in particular regarding laws
and regulations concerning trade. and infor-




tion som majliggor prognoser for att underliit-
ta handelsfrimjande atgirder.

Artikel 6

Biida parterna, som ir medvetna om vikten
av afTirskontakter for utveckling av handels-
forbindelser, skall underlitta alla former av
affiirskontakter mellan organisationer. fore-
tag. firmor och banker som har befattning
med utrikeshandeln samt ge sitt stod niir det
giller att tillforsiikkra representanter for dessa
organisationer, foretag., firmor och banker
liimpliga arbetsforhillanden.

Artikel 7

Varor som hiirror friin ett av liinderna och
som temporirt importeras till det andra lan-
det skall befrias frin tullar och andra avgifter
i den mén bestimmelser om sidan befrielse
aterfinns i importlandets lagar och forord-
ningar.

Artikel 8

I syfte att granska och underliitta tillimp-
ningen av detta avtal skall representanter for
de bida parterna regelbundet samrida efter
omsesidig overenskommelse. antingen i Sve-
rige eller Albanien.

Artikel 9

Detta avtal triider i kraft dagen for under-
tecknandet och forblir giltigt till den 31 de-
cember 1989.

Diirefter skall det automatiskt forlingas.
varje gang-for en period av ett ir, om inte
endera av de bida parterna skriftligen till den
andra parten siiger upp det senast tre ména-
der fore utlopandet.

Detta avtal ersitter handelsavtalet mellan
svenska regeringen och Socialistiska Folkre-
publiken Albaniens regering, undertecknat i
Stockholm den 7 november 1978.

Upprittat i Tirana den 6 december 1984 i
tva originalexemplar. vardera pa svenska, al-
banska' och engelska spraken. vilka tre
texter skall vara lika giltiga. Vid olika tolk-
ning av texterna skall den engelska texten
vara utslagsgivande.

' Den albanska texten har hiir utelimnats.
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mation allowing forecasts to assist in trade
promotion.

Article 6

Both Parties. conscious of the importance
of business contacts for the development of
commercial relations, shall facilitate all forms
of business contacts between organizations,
enterprises. firms and banks concerned with
foreign trade and shall render support with
regard to ensuring appropriate working con-
ditions for representatives of such organiza-
tions. enterprises. firms and banks.

Article 7

Any goods. originating from one of the
countries and temporarily imported into the
other country, shall be exempt from customs
duties and charges of any kind insofar as such
an exemption is provided for under the laws
and regulations of the country into which
such goods are imported.

Article 8

In order to examine and facilitate the im-
plementation of this Agreement, representa-
tives of the two Parties shall consult together
regularly after mutual agreement, either in
Sweden or in Albania,

Article 9

This Agreement shall enter into force on
the date of signature and shall remain valid
until December 31, 1989.

Thereafter, it shall be automatically ex-
tended, each time for a period of one year,
unless one of the two Parties gives to the
other Party written notice of termination not
later than three months prior to its expiry.

This Agreement replaces the Trade Agree-
ment between the Government of Sweden
and the Government of the People’s Socialist
Republic of Albania, signed in Stockholm, on
November 7, 1978.

Done in Tirana on December 6, 1984, in
two original copies. each in Swedish, Alba-
nian, and English language, the three texts
being equally authentic. In case of different
interpretation of the texts, the English text
shall be the text of reference.
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Roine Carlsson

For Socialistiska Folkrepubliken Albaniens
ministerrad

Shane Korbeci

For the Government of Sweden
Roine Carlsson

For the Council of Ministers of the People's
Socialist Republic of Albania

Shane Korbeci

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985




